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rÈszt az, hogy hozz·szoktak, hogy tÈtje van minden helyzetnek, hogy minden helyzetben felelısek megnyilv·-
nul·saikÈrt. Ez pedig rendkÌv¸li mÈrtÈkben blokkolja a fant·zia szabad ·raml·s·t. NehÈzsÈget jelenthetnek az 
iskolai kˆrnyezet korl·tozÛ tÈnyezıi is, pl. az, hogy sok iskol·ban rˆgzÌtett padokban ¸lnek a gyerekek, kicsi a 
hely, Ès ez bizonyos feladatok elvÈgzÈsÈt lehetetlennÈ teszi, vagy nagy mÈrtÈkben megnehezÌti. A tananyag ki-
dolgoz·s·n·l ezt figyelembe vett¸k. 

Tudat·ban vagyunk annak is, hogy az elkÈpzelÈs nÈmileg idealista, mivel ez a fajta megkˆzelÌtÈs az ·tla-
gosn·l nagyobb felkÈsz¸ltsÈget igÈnyel a nyelvtan·rok rÈszÈrıl, akik kˆz¸l Ìgy is ñ az ismert kˆr¸lmÈnyekbıl 
adÛdÛan ñ nem kevesen v·llalnak heti 20 Ûra gimn·ziumi tanÌt·s mellett nyelviskolai ·ll·st Ès mag·ntanÌtv·-
nyokat. Ennek ellenÈre m·ris sokan nagy ÈrdeklıdÈst mutatnak a program ir·nt, Ès ˙gy t˚nik, jÛ nÈh·nyan be-
lev·gn·nak. 

Azt valljuk, hogy b·rmilyen mÛdszernÈl fontosabb az, hogy milyen a tan·r szemÈlyisÈge, hogy mekkora a 
hitele a gyerekek elıtt. EzÈrt is ker¸lˆm, hogy a programunk szerinti tanÌt·st mÛdszernek nevezzem. A szemÈ-
lyisÈgfejlesztı technik·kra is igaz az, ami minden technik·ra: megkˆnnyÌtik a kitızˆtt cÈlok elÈrÈsÈt, de ˆnma-
gukban nem elegendıek. 

A szemlÈlet kifejezÈs jelzi, hogy egy bizonyos mentalit·srÛl van szÛ. Ez a mentalit·s az iskolai nyelvtanÌt·st 
ink·bb nyelvi nevelÈskÈnt tekinti; teh·t egy nagyobb egÈsz rÈszÈnek, ahol az egÈszet a szemÈlyisÈg form·l·sa 
jelenti. Nem akarjuk elfelejteni, hogy a t·rgyn·l fontosabb az alany, hogy a tant·rgyat nem ˆnmag·Èrt tanÌtjuk, 
hanem k¸lˆnbˆzı cÈlok szolg·lat·ba ·llÌtjuk. 

Felmer¸l a kÈrdÈs, hogy vajon tud-e egy tan·r kreativit·sra, ˆnismeretre nevelni, ha ı maga is ebbıl az is-
kolarendszerbıl ker¸lt ki, teh·t ha ı maga sem kapott ilyen nevelÈst? A megold·st az egyetemi tan·rkÈpzÈsnek 
kellene megadni. A tan·rnak kÈsz¸lı di·kok nagy rÈszÈnek nincs pl. elfogadhatÛ ˆnismerete, Ès sajnos az egye-
temen sincs mÛd a leendı tan·rok szemÈlyisÈgÈnek fejlesztÈsÈre. Ez nem rÈsze a tan·rkÈpzÈsnek. Noha elvÈtve 
akad egy-egy ilyen kurzus, ezek ñ Èrthetıen ñ csak igen kis sz·m˙ rÈsztvevıt kÈpesek befogadni.  

Tiszt·ban vagyunk azzal, hogy kÈsıbb mÈg sz·mos, ma mÈg nem l·thatÛ nehÈzsÈg adÛdhat, mivel jelenleg 
a program elsı harmad·ban j·runk. 

   

A lecsupaszÌtott szÌnh·zi helyzet a kˆvetkezı: A megszemÈlyesÌti B-t, C pedig figyel. Az ilyen megszemÈlyesÌtÈs 
·ltal·nos gyakorlat a gyerekek kˆzˆtt, Ès egy szerep elj·tsz·sa lÈnyegÈben nem k¸lˆnbˆzik a gyermekek j·tÈk·tÛl. 
Minden j·tÈk vil·got teremt a vil·gban ñ egy ˆntˆrvÈny˚ tartom·nyt ñ, Ès a sok elvar·zsolt kastÈly kˆz¸l, amelyet a 
gyerekemberek felÈpÌtettek, a szÌnh·zat tekintj¸k a legmaradandÛbbnak. Itt kezdıdik a m˚vÈszet Ès az Èlet kˆzˆtti 
k¸lˆnbsÈg. 

(Eric Bentley: A dr·ma Èlete 
Jelenkor KiadÛ, PÈcs, 1998. 123. p.) 

A kˆzÈpiskol·s francia nyelv˚ 
szÌnj·tsz·srÛl 

Vatai …va 

A szÌnj·tsz·snak egy olyan fajt·j·rÛl szeretnÈk beszÈlni, amely Magyarorsz·gon igen mÈly gyˆker˚, s az 
utÛbbi Èvek (oktat·s- Ès kult˙r)politikai v·ltoz·sainak kˆszˆnhetıen igen elterjedttÈ v·lt. A szÌnj·tsz·snak egy 
speci·lis form·ja ez, amely nem puszt·n az anyanyelvi szÌnj·tsz·s lefordÌt·sa egy adott idegen nyelvre. Nem 
feltÈtlen¸l Ès nem csup·n a nyelvtud·st fejleszti, hanem kettıs g·t ·ttˆrÈsÈt eredmÈnyezheti. SzÌnpadra lÈpni Ès 
megszÛlalni nehÈz, idegen nyelven tal·n mÈg nehezebb. B·r van olyan di·k, aki azt ·llÌtja: ÑÈn magyarul soha 
nem j·tszottam volna. De franci·ul m·s a helyzet, mert ott elb˙jhattam a nyelv mˆgÈ.î Egy m·sik di·k azt 
mondja: ÑA szÌnh·z megÈrtette velem, hogy a vil·g egy dolog, amit mindenki m·skÈpp l·t. Amit meg lehet 
fejteni. …n azt mutatom meg, hogy Èn mikÈnt fejtettem meg. …s nem sz·mÌt, hogy milyen nyelven mutatom.î 

A kˆzÈpiskol·s francia szÌnj·tsz·s ÈvenkÈnt megrendezett m·rciusi nemzetkˆzi seregszemlÈje a pÈcsi feszti-
v·l. NÈh·ny Ève van ·ltal·nos iskol·s v·ltozata M·tÈszalk·n. KÈt Ève kÈt francia nyelv˚ egyetemi tal·lkozÛ is 
megsz¸letett, az elsı Debrecenben, a m·sodik Szegeden. A Zs·mbÈki Katolikus TanÌtÛkÈpzı Fıiskola tˆbb 
Ève ad otthont idegen ñ kˆzt¸k francia ñ nyelv˚ gyermekprodukciÛk tal·lkozÛj·nak. 
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Idıben az elsı tal·lkozÛ a pÈcsi volt ñ jˆvıre lesz 10 Èves. Mostan·ra m·r olyan rendezvÈnysorozat alakult 
ki mellette Ès kˆr¸lˆtte, amelyet tˆbben mozgalomnak aposztrof·lnak. 

Az FTLF tˆrtÈnete 
1989. Egy lelkes budapesti franciatan·r, Poros Andr·s kezdemÈnyezÈsÈre nÈh·ny budapesti Ès vidÈki gimn·zi-

um szÌnj·tszÛ csapata tal·lkozik Budapesten, a RadnÛti Gimn·ziumban. 
1992. A fesztiv·ll· bıv¸lt tal·lkozÛnak PÈcs ad teret, a Leıwey Gimn·zium v·llalkozik a szervezÈsre. A fesz-

tiv·l neve francia rˆvidÌtÈssel FTLF (Festival de ThÈatre LycÈen Francophone) lesz. (Ez a rˆvidÌtÈs trÈf·-
san Ìgy is feloldhatÛ: Faites toujours la fete! ñ Mindig ¸nnepeljetek!) 

1993. L·tv·n a rendezvÈny fontoss·g·t Ès sikerÈt, a szervezÈsi munk·khoz csatlakozik a pÈcsi Francia Egye-
s¸let. LÈtrehozz·k a FrankofÛn Hetet. A fesztiv·l nemzetkˆzi rendezvÈny lesz. 

1994. Az FTLF alapÌtÛ tagja lesz a Francia Nyelv˚ Di·kszÌnj·tszÛ Fesztiv·lok Vil·gszˆvetsÈgÈnek, melynek 
kˆzpontja a franciaorsz·gi La Roche sur Yon. 

1996. TÌz orsz·g franci·ul szÌnj·tszÛ fiataljai gy˚lnek ˆssze PÈcsett, m·r tengeren t˙lrÛl is vannak rÈsztvevık 
(TunÈzia, Kanada). 

1998. A fesztiv·lt az EurÛpa Tan·cs is biztosÌtja t·mogat·s·rÛl, elismerve ezzel, hogy a rendezvÈny az eurÛ-
pai ifj˙s·g egyik fontos kultur·lis fÛruma. 

1999. A fesztiv·l elÈri befogadÛkÈpessÈgÈnek hat·rait: a h·rom Ès fÈl napos rendezvÈny 12 k¸lfˆldi Ès 24 ma-
gyar rÈsztvevı csapattal zajlik. 

2000. A szervezık ter¸leti selejtezıket iktatnak be Magyarorsz·g nÈh·ny nagy v·ros·ban (Debrecen, Szeged, 
Budapest, PÈcs). 

Ès 
2001. PÈcs lesz a m·rciusi Fesztiv·lok Fesztiv·lj·nak, valamint az ·prilisi X. FTLF nemzetkˆzi szÌnj·tszÛ 

fesztiv·lj·nak helyszÌne. 

Az FTLF cÈlja 
A fesztiv·l PÈcsett nÈgy napon kereszt¸l otthont ad tˆbb sz·z olyan kˆzÈpiskol·s fiatalnak, akik a szÌnj·tsz·st 
franci·ul m˚velik. 

Csup·n egy ·llom·sa a kˆzÈpiskol·kban folyÛ ilyen ir·ny˙ Èves munk·nak, hiszen az Èvek Ûta sikeresen 
szereplı intÈzmÈnyekben szeptemberben kezdik a szÌnj·tszÛ munk·t, s az Èv vÈgÈig tart, hiszen a k¸lfˆldi fesz-
tiv·lok nagy rÈsze ·prilis Ès j˙nius kˆzt zajlik. Az idegen nyelv˚ szÌnj·tsz·s mÛdszertan·ban j·rtas tan·rok in-
tÈzmÈnyeikben atelier-ket (szÌnj·tszÛ m˚helyeket) indÌtanak, amelyek munk·j·ban Èv kˆzben segÌtsÈget ny˙jt-
hat egy szakmabeli rendezı, szÌnÈsz. Az itt kÈsz¸lt munk·kat mutatj·k be a pÈcsi fesztiv·lon, ahol hazai Ès 
nemzetkˆzi szakemberekbıl ·llÛ zs˚ri mond kritik·t. 

Kˆzˆsen megfogalmazott cÈlunk az is, hogy a magyar di·kok kapcsolatot lÈtesÌthessenek k¸lfˆldi kort·rsa-
ikkal, s a fesztiv·l alatti szÌnvonalas m˚vÈszeti programok keretÈben tal·lkozhassanak. TevÈkenysÈg¸nk peda-
gÛgiai sikerÈnek kˆnyvelhetı el, hogy az orsz·g Ès a vil·g k¸lˆnbˆzı t·jairÛl jˆtt fiatalok egy¸tt tˆltik ezt a 
nÈgy napot a frankofÛnia jegyÈben: bar·ts·gok Ès szakmai kapcsolatok sz¸letnek. A vil·g hasonlÛ jelleg˚ fesz-
tiv·ljain is jelen vannak a magyarok, s m˚vÈszi sikereikrıl, nyelvi felkÈsz¸ltsÈg¸krıl sokat hallunk. 

Ezeket az eredmÈnyeket Èvrıl Èvre visszaigazolj·k az intÈzmÈnyek, a t·rsadalom, a nemzetkˆzi visszhang. 
(Itt egy szemÈlyes megjegyzÈst teszek: nemrÈgiben a vil·g m·sik felÈn atelier-vezetık konferenci·j·n vettem 
rÈszt. A k¸lˆnbˆzı fesztiv·lok atelier-munk·irÛl volt szÛ, s a szakmabeliek egyˆntet˚en ·llÌtott·k, hogy na-
gyon hatÈkonny· teszi az atelier-munk·t, ha van egy-kÈt magyar rÈsztvevıje is, mert nyelvi Ès technikai felkÈ-
sz¸ltsÈg¸k, valamint nyitotts·guk pÈldaadÛ. Eddig sz·momra ez a megjegyzÈs volt munk·nk legnagyobb elis-
merÈse.) 

A fesztiv·l a francia fÈl teljes t·mogat·s·t Èlvezi, hiszen a francia kult˙rpolitika is felismerte benne Èrdeke-
it: a francia nyelvtanul·s angol ·ltali fenyegetettsÈge enyh¸l, ha a nyelvoktat·s a klasszikustÛl k¸lˆnbˆzı cÈlo-
kat is kit˚z maga elÈ. Jelen esetben ez a cÈl a szÌnj·tsz·s.  A francia nyelvnek Ès a szÌnj·tsz·snak ez a szeren-
csÈs ˆsszekapcsol·sa a vil·gon h˙sz, a pÈcsi fesztiv·lhoz hasonlÛ, ÈvenkÈnt rendezett fesztiv·lt eredmÈnyezett. 
Ezek a rendezvÈnyek 1996-ban szervezetbe tˆmˆr¸ltek, melynek neve Francia Nyelv˚ Di·kszÌnj·tszÛ Feszti-
v·lok Vil·gszˆvetsÈge. A szˆvetsÈg tagjai (a fesztiv·lszervezık Ès a francia diplom·cia Èrintett kÈpviselıi) 
ÈvenkÈnt egyszer m·s-m·s orsz·gban tal·lkoznak, hogy megvitass·k a fesztiv·lok helyzetÈt. Ez alkalommal 
ˆsszegy˚lnek a fesztiv·lok nyertes produkciÛi, hogy a Fesztiv·lok Fesztiv·lj·n bemutass·k az orsz·gukat rep-
rezent·lÛ szÌnpadi alkot·st. Tˆbb igen t·voli  orsz·gban (pl. Izrael, Costa Rica) tervezik ebben az Èvben fran-
cia nyelv˚ di·kszÌnj·tszÛk fesztiv·lj·nak meghonosÌt·s·t. 
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A Vil·gszˆvetsÈg eddigi legink·bb figyelemre mÈltÛ dˆntÈse az volt, hogy felhÌvta a tagorsz·gok figyelmÈt 
a szÌnh·zi kÈpzÈs fontoss·g·ra, s lÈpÈseket tett annak ÈrdekÈben, hogy a vil·g minden t·j·n ÑmozgÛsÌtsonî 
francia nyelv˚ szÌnh·zi szakembereket a fiatalok kÈpzÈsÈre. (Jelenleg az Interneten tˆbb lista is lÈtezik ezeknek 
az oktatÛknak az adataival. A pÈcsi szervezık ·ltal ˆssze·llÌtott lista nyitott, folyamatosan v·rjuk a jelentkezÈ-
seket.) 

Az FTLF form·ja 
NÈgy napon kereszt¸l folynak az elıad·sok: a jelentkezı magyar Ès k¸lfˆldi kˆzÈpiskol·k 25-30 perces dara-
bot mutatnak be francia nyelven. Vannak Ñszt·r-szerzıkî, akik minden fesztiv·lon tˆbb m˚vel is ott vannak 
(MoliËre, Ionesco), de szerencsÈre ˙jabban egyre tˆbb a Ñkre·ciÛî, amely ·ltal·ban kˆzˆs tan·r-di·k munka. 
Minden fÈl nap ut·n ˆsszegy˚lnek az Èrintettek, s egy vitavezetı ·ltal ir·nyÌtott beszÈlgetÈs indul a l·tott pro-
dukciÛkrÛl. Bar·ti kerekasztal beszÈlgetÈsek ezek, amelyeken a darab alkotÛi ñ tan·rok Ès di·kok ñ szembe-
s¸lnek a kˆzˆnsÈg Ès a szakmabeliek vÈlemÈnyÈvel. Sokszor ezek a fesztiv·l legerısebb pillanatai: igazi nagy 
vit·v· v·ltozik, amely m·r nÈha nem csak arrÛl szÛl, milyennek kell lennie a jÛ szÌnh·znak, hanem arrÛl is, 
mennyire m·skÈpp l·tj·k a vil·got a fiatalok Ès tan·raik. 

A beszÈlgetÈs francia nyelven folyik. (Nem kˆtelezı mÛdon: pÈld·ul, ha a francia nyelven megfogalmazott 
kritikai megjegyzÈst nem Èrtik az Èrintettek, gyakran ÈlÈnk magyar beszÈlgetÈs indul, majd ennek francia fordÌ-
t·sa kˆvetkezik a teremben ¸lı k¸lfˆldiek miatt.) 

Az esti program egy hivat·sos szÌnh·zi elıad·s, koncert vagy t·ncest, s egyszerre tˆbb programot kÌn·lunk.  
A t·g ÈrtelmezÈsben vett frankofÛnia kˆti ˆssze tematikailag ezeket a programokat: belefÈr a New Orleans-i 
jazztıl kezdve, a breton-Ìr nÈpzenÈn, s az afrikai ¸tıs koncerten ·t, a b·b-, illetve mozg·sszÌnh·zi produkciÛ-
kig. 

A vas·rnap a francia anyanyelv˚ produkciÛk napja, majd ¸nnepÈlyes z·r·sra gy˚lnek ˆssze a rÈsztvevık. 
Itt hirdeti ki a francia kultur·lis attasÈ, hogy a Fesztiv·lok Fesztiv·lj·ra melyik csapatot deleg·lj·k a szakma-
beliek. Sok·ig ¸gyelt¸nk arra, hogy minden rÈsztvevı csoport kapjon aj·ndÈkot Ès elismerÈst, amely persze 
nem mindig szakmai, hanem ink·bb emberi dicsÈretet Ès biztat·st jelentett, kˆnyvjutalmakkal kÌsÈrve. Tavaly 
Ûta a legjobb magyar elıad·sokat (4-6) k¸lˆndÌjjal jutalmazza a fesztiv·l: a Francia IntÈzet jÛvolt·bÛl k¸lfˆldi 
fesztiv·lokon valÛ rÈszvÈtelhez kapnak anyagi t·mogat·st. 

Az FTLF szervezıi 
A franci·ul tanulÛ rÈgi Ès jelenlegi di·kokbÛl, sz¸lıkbıl kˆzˆs csapat alakult, amely elvÈgzi a szervezÈssel j·rÛ 
feladatokat. A di·kok a fesztiv·l lebonyolÌt·s·nak napjaiban v·llalj·k a kÈszenlÈti ¸gyeletet is, hiszen 500 em-
ber napi 6-8 helyszÌn kˆzˆtti Ñmozgat·saî nem kis feladat. Aki szervezett m·r sok fiatal rÈszvÈtelÈvel zajlÛ 
tˆbb napos rendezvÈnyt, jÛl tudja, hogy Ûhatatlanul is elıbukkannak olyan problÈm·k, amelyeknek t·ptalaja az 
egyÈni szabads·gÈrzÈst adÛ, eufÛrikus pillanatokat teremtı hangulat. A fesztiv·lokhoz szokott pÈcsi polg·rok 
jÛl viselik az ebbıl sz·rmazÛ fesz¸ltsÈgeket, s ·ltal·ban elmondhatÛ, hogy bar·ts·ggal Ès megÈrtÈssel fogadj·k 
a fiatalokat. A szervezÈsben megbÌzhatÛ helyi partnereink vannak: fıleg a pÈcsi Alliance Francaise-zel Ès a 
Janus Pannonius Tudom·nyegyetem FrankofÛn TanszÈkÈvel tudunk kˆzˆs programokat szervezni. 

Anyagi segÌtsÈget kapunk az EurÛpa Tan·cstÛl, a Francia NagykˆvetsÈg Kultur·lis Oszt·ly·tÛl, az Okta-
t·si MinisztÈriumtÛl, a Francia-Magyar Ifj˙s·gi AlapÌtv·nytÛl, a Franciatan·rok SzˆvetsÈgÈtıl, PÈcs v·ros-
·tÛl, a Baranya Megyei ÷nkorm·nyzattÛl, s termÈszetesen alkalmi helyi t·mogatÛink is vannak (egyre keve-
sebb). A francia nyelv˚ szÌnj·tsz·s t·mogat·s·ra Ès ¸gyeinek intÈzÈsÈre 1996-ban alapÌtv·nyt hoztak lÈtre a 
fesztiv·l szervezıi (AlapÌtv·ny a Francia Nyelv˚ Di·kszÌnj·tsz·sÈrt). 

A pÈcsi fesztiv·l csak egy ·llom·sa a tanÈv sor·n folyÛ francia nyelv˚ szÌnj·tszÛ tevÈkenysÈgnek.  A Fran-
cia Nyelv˚ Di·kszÌnj·tsz·sÈrt AlapÌtv·nynak, a Janus Pannonius Tudom·nyegyetem FrankofÛn TanszÈkÈnek 
Ès a Francia IntÈzetnek a szervezÈsÈben minden ısszel olyan egy hetes tov·bbkÈpzÈst kÌn·lunk, ahol az idegen 
nyelv˚ szÌnj·tsz·s mÛdszertani Ès technikai kÈrdÈseiben j·ratos elıadÛk foglalkoznak azokkal a tan·rokkal, 
akik a kˆvetkezı Èv francia nyelv˚ fesztiv·ljaira kÈszÌtik fel di·kjaikat. A tov·bbkÈpzÈs Ès a fesztiv·lok kˆzˆtt 
hossz˙ az idı: ha a tan·rok ez idı alatt szakmai segÌtsÈgre szorulnak a csoport felkÈszÌtÈsÈben, kÈrhetnek 
szakmai segÌtsÈget. A Francia IntÈzet v·llalja a szakemberek napidÌj·nak fizetÈsÈt, az iskola az utaz·si kˆltsÈ-
gÈt. 

   


